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LINGUISTIC AND COMMUNICATIVE POTENTIAL
OF THE GRAMMATICAL TRANSLATION TRANSFORMATIONS
(AS EXEMPLIFIED IN THE UKRAINTIAN INTERPRETATION OF S. KING’S NOVEL
«UNDER THE DOMEDY)

The authors of the article study of the grammatical translation transformations of the syntactic and morphological levels. The material
for the investigation is taken from S. King’s novel «Under the Domey and its Ukrainian interpretation. The authors specify the concept
and the typology of grammatical transformations, reveal the types of transformations used by the Ukrainian translator O. Krasiuk, analyze
the peculiarities of grammatical transformations, identify the most productive ones, and highlight the reasons for their use in the target
text. After the analysis of syntactic and morphological transformations (including word-formation ones), it was proven that the majority of
grammar transformations (vocabulary additon, sentences combination, words rearrangement, prepositions nominalization, replacement of
verbs by past participles) were caused by the communicative and receptive aspects rather than by the language ones. A great emphasis in
the article is made on the functions of the grammatical transformations. The authors single out the role of every grammatical transformation
in the process of unproblematic reception of S. King’s novel «Under the Domey by the Ukrainian literature, in overcoming language differ-
ences, and in successful interaction of the American and Ukrainian cultures.
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BuBYeHHS nepekiaganskux Tpanchopmaitiit 0yo i 3aaHIaeThcss MaricTpaabHOK MPOOJIEMOIO MEPEKIaI03HABCTBA, OCKIIBKU
HayKOBI JIOCSITHEHHS Y JOCII/DKSHHSIX MepeKIafalbKuX MepeTBOPEeHb HAPsIMY T10B’s13aHi 3 MOMKIIMBICTIO CTBOPEHHS a/IeKBATHOTO
HepeKIIaay, 0 € TOJOBHUM 3aBJaHHIM Oy/b-sIKOTO MEPeKIafalbKoro akTy. Y CBiOMIICHHS TOTO, IO HepeKiIafanbki Tpancdop-
Malil HajeXaTb 10 0a30BOr0 IHCTPYMEHTapIl0 Mepekiia adiB-IpakTUKIB, 3a0e3neuye He3MIHHUN HAyKOBHUIl iHTepeC 10 03HauYeHOT
pOoOIEeMH.

VY nonepenHi necatuinitTs nposigaumu teoperukamu (JI. C. bapxynaposum, B. H. Komicaposum, JI. K. Jlatumesnwm, f. I. Pen-
kepom, A. JI. llIseiinepom) Bixke 3’5ICOBaHO CyTh Ta MPUPOJY MEpeKIafalbKuX TpaHchopMalii, po3pobiieHo MOHATIHHUN anapar,
BCTAHOBJICHO 3B’5130K MiX JIOTiKOIO Ta TpaHC(HOpMALisIMU, PO3IJSIHYTO IXHIO THITOJIOTIIO Ta 3AiHCHEHO Kiacudikaril nepexiaganb-
KHUX IlepeTBOopeHb. Ha cydacHoMy erari crioctepiraeMo TeHICHIIIO 10 3BYKEHHS TPEAMETY JOCIIPKeHb 3 METOIO JieTalli3allii okpe-
MHX HayKOBUX HPOOJIeM I0J0 HepeKiIafalbkuxX Tpanchopmaniil. 3okpema, y raiysi rpaMaTHYHUX TIePEeKIafalbKuX MepeTBOPEHb
TpUBa€ BUBYCHHS 3aJIKHOCTI TpaHC(OpMALil BiZl THIIOJIOTIT MOB OpUTiHATY Ta HepekiIaay (3a BUPaKSHHSIM IPaMaTHYHOTO 3HAUYCH-
HsT), @ came 3 SICOBY€EThCS, SIKi BUIM IPaMaTHYHUX TpaHC(opMaLiii JOMIHYIOTh HIPH MepeKiai 3 aHaJiTHYHOT MOBH Ha CHHTETHYHY
i HABIAKH, NIPU NEPeKJIajii 3 aHAITHYHY HA QHAITUYHY UM 3 CHHTCTHYHOI HA CUHTETH4HY. BosHOUac 3’scOByeThCs, SIKi CKIIAIHI
JUISL IepeKJIaly MOBHI SIBUIIA LIJILOBOIO TEKCTY MOXYTh OYTH BiTBOPEHI LIISIXOM 3aCTOCYBAHHS IPaMaTHYHUX MEPEKIIaJabKUX
TpaHchopMalliil y HiIbOBOMY TEKCTi.

3 orisily Ha BEKTOP PyXy HOBITHIX JOCHIIKEHb MEpeKIIa/lallbKUX IePETBOPEHb, aKTYaIbHUM € BUBYCHHSI IPAMAaTHYHUX TPAHC-
(dopmariil Ipy nepexiazi 3 aHrIiHCbKOT MOBH (QHATITHYHOT) Ha YKPaiHCbKY (CMHTETHYHY), @ TAKOXK 3’ICYBaHHS MOBHHUX Ta KOMY-
HIKaTHBHUX (QYHKIIH MepekiiagalbKiX MepeTBOPEHb, 10 i 3yMOBUIIO IMOSIBY HAlIO CTATTi. MaTepialoM JOCHIIKEHHS CIyryBaB
poman CriBena Kinra «ITix kymonom» Ta iforo ykpainceka inteprnperatis, 3aiicaena O. Kpacrokom y 2011 p. Bubip uporo pomany
00’€KTOM JOCIIi/DKEHHS OyB 3yMOBJICHHH, Iepetycim, yacom mnosiBu TBopy (2009 p.) ta ioro ykpaincekoi Bepcii (2011 p.), wo aa-
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BaJIO 3MOTY TIpOaHali3yBaTH HAfHOBIIINIT MOBHHIT MaTepiai. BogHovac apryMeHTOM Ha KOPHUCTB caMe IIbOT0 TBOpY OyJia mepemora
nepexiagy poMany y Beeykpaincekomy pelituary «KHmkka poky» B HomiHanii «KpacHe nucsMeHCTBOY, migHoMiHawil «CydacHa
3apyOikHa npo3sa/eceictika/apamaryprisi» y 2011 p.

MeTa gocrixKeHHs 110JIsIrae y ToMy, 1100 IUISIXOM BUBYEHHsI IPaMaTHYHUX MepeKIafalbkuX TpanchopMarliil, BUSBUTH IIPUIH-
HM iX TTOSIBH, a TAKOXK 3’siICyBaTH (YHKIIT pi3HUX BHU/IB IPaMaTHYHHUX IIEPETBOPEHb HA MOBHOMY, TEKCTOBOMY UM KOMYHIKaTHBHOMY
PIBHSIX.

HoBu3Ha pocaaiakeHHs 1oJsirac B TOMY, [0 y Hilf Briepine 1) BUBYaTHMYThCs TpaMaTH4Hi TpaHC(opMallil, npuTaMaHHi mepe-
knananekomy criro O. Kpacroka; BogHOYac 2) Breplie aHani3z (GyHKIiOHATLHOTO IPH3HAYSHHS MepeKiIaallbKiX TpaHchopmMartiit
3IiHCHIOBATHMETBCS 3 MO3MILIH MDKITITEpaTypHOT KOMYHIKallii, a He JIMIIe MOBO- UM MEepPeKIIaJ03HaBCTBA.

3 METO/I0JIOTIYHOT TOUKU 30pY CHHTE30BaHMI MOBHO-KOMYHIKaTUBHUH MiJXiJ 10 BUBYEHHS TpaHC(OpMALill CIpUSITHME PO3-
LIMPEHHIO Jliana3oHy JOCIiKEeHb [[bOT0 TIePEeKIIaT03HABUOTO SIBHUIIA.

Tepexiananpki TpancdopMmariii — e Mi>KMOBHI MIEPETBOPEHHS 3 METOIO JIOCSTHEHHS TIEPEeKIIaIalbkoi eKkBiBanieHTHOCTI. [le Ha-
BMUCHI BiJICTYITH BiJ] CTPyKTYpHOTO Ta CEMaHTUYHOTO Mapasesi3My MiX TEKCTOM OpHIiHAIY i TEKCTOM MepeKiiagy Ha KOPUCTh 1X
piBHOIHHOCTI [5, . 89].

BuBueHHs nepexiaganbkux TpaHchopmaiil, 30kpemMa i rpaMaTHYHHUX, YCKJIQJHIOETHCS BIZICYTHICTIO YHI(IKOBaHOI THIIONIOTT
MEPETBOPEHb 1 HASIBHICTIO YMCIICHHUX MiAX0iB 10 Kiacudikamiii. Tak, JI. K. JlaTuiines Buaiise micTe TUIIB MEPETBOPEHB (JIEKCHY-
Hi, CTHJIICTHYHI, MOP(OJIOTiYHI, CHHTAKCUYHI, CeMAaHTHYHI Ta 3MillIaHOTO BHUAY). B Tol wac, konu f. 1. Penkep Bupi3use numnre asa
TUNHX TpaHchopMmaiil: rpaMaTHyHi (3aMiHa YaCTHH MOBH a00 4ICHIB PEUEHHs1) Ta JEKCHYHI (AaHTOHIMIYHUH MepeKiia]], KOHKPEeTH-
3allis, y3araJibHeHHs, JudepeHiianis 3HaueHb Ta KomneHcauis Brpar) [11, c. 32]. A nocnigauku 1. O. AnekceeBa, C. €. MakcimMoB
BHOKPEMIJIIOIOTH TPU BUAM TpaHc(opMalliil — rpaMaTHyHi, JIEKCHYHI Ta JIeKCUKo-rpamaTthyHi [1, ¢. 54; 10, c. 15, 112, 225].

Pi3HOMaHITHICTh MiZAXO/IB CIIOCTEPITa€ThCs TAKOXK B KiacHdikaiisax CyTo rpamMaTtiyHux Tpanchopmariit. A. JI. [Iseiinep ta
JI. C. BapxyzaapoB BiIIITOBXyBaNuCs BiJl CyTi IpoILEciB, sIKi BiJOYBaOThCs NpH rpamMatHyHuX TpaHcdopmarisx. A. [1. Ilseiinep
BUJIUUTUB YOTUPH THIH: 00’ €HAHHS PeueHb, YWICHYBAHHS PEUCHHs, TOAaBaHHs IPaMaTHKaIi30BaHUX OJIMHHIb, BHIyUSHHs Tpama-
THKai3oBaHux eneMeHTiB [13, ¢. 180]. JI. C. BapxyaapoB Tak caMo BUIUISIB YOTHPH THUIM IIEPETBOPEHB: JI0JaBaHHsI, BUITyUCHHS,
nepecTaHoBKa, 3amina. OjHak Ha Binminy Bix A. [1. [lIBeiiuepa noxasanns i Buwinyuenns y JI. C. bapxynaposa 1ie, epeaycim, THITH
JIEKCUYHHX TpaHChOpMalliif, a/pke, Ha [yMKY IIbOT0 BUCHOTO, JOJIaBaHHs «IPYHTY€ETHCS HA BiIHOBJICHHI IPH IePEKIali BUIyUYSeHNX
«JIOpPEYHHX CIiB»», a BUIYYEHHS — L€ IPOIYCK «THX YM IHIIUX «HAJUIMIIKOBUX» CIIB MpH mepeknani» [4, c. 190]. B Toii yac sk
TpaHchopMallii 3aMiHH Ta HEPECTAHOBKH MOXKYTh CTOCYBATHUCS 1 JIEKCHKH, 1 rpaMaTHKH. Y HOro KOHIEIi 10 chepr rpaMaTHIHNX
3aMiH HaJle)KaTh: 3aMiHa popM CJI0Ba; 3aMiHa YaCTHH MOBH; 3aMiHa WICHIB peUeHHs TOOTO 3MiHA CHHTAKCHYHOI CTPYKTYPHU PEUCHHS;
a TAaKOK CHHTAKCHYHI 3aMiHHU B CKJIQJIHOMY peUYeHHI (3aMiHa MPOCTOTO PEUEHHs CKIIAJHUM i HABMAKH; 3aMiHa MiIPSIHOTO PEUCHHS
TOJIOBHHM 1 HaBIIaKH, 3aMiHa COIO3HOTO THITY 3B’sI3Ky O€3CIOIyYHHKOBMM i HaBmaku) [4, c. 190]. Tpanchopmaris nepectaHOBKH
TEX MOXKE HAJIOKATH JI0 TPaMaTHYHUX HEepPEeTBOPEHb, OCKIUIBKH IEPECTAaHOBKAM MOXKYTh MiJIaBaTUCS CIOBOCIIONYYCHHS, PEYCHHS
Ta YaCTUHU CKJIAJHUX pedeHs [4, c. 190].

BuBueHnHs nepekiananbkux TpaHchopmaniil B ykpaiHcbkiii Bepcii pomany «Ilix kymosom» 0a3yBanocst Ha BxKe 3rayBaHiif
MaTHYHI IIepeTBOPEHHsI OyJIM PO3IOALICH]I HA CHHTAKCHYHI (TOOTO TaKi, 10 CTOCYIOTHCSI CTPYKTYPH CHHTAKCUUHHUX KOHCTPYKILii)
Ta MOpQoIoriuHi (1[0 CTOCYIOTHCS IIEPETBOPEHb YACTHH MOBH). 32 YHCEIBHICTIO CHHTAKCHYHI TpaMaTH4Hi TpaHChopMallil 3HaUHO
nepeBakaroTb Mopdoutoriyni. Haifuacrirre nepexsiajad BUKOPUCTAB Taki BUIM TpaHC(OpMAIlii, K 10JaBaHHs, 00’ €THAHHS PEUCHb
(3aMiHa MPOCTOTO PEYEHHS CKJIAJHUM), BUAAICHHS CIiB, YWICHYBAHHS PeYeHb (3aMiHa CKJIQJHOTO PEYeHHsS MPOCTHMHM), 3MiHa MO-
PSIKY CITiB, TIEPETBOPEHHSI TACUBHUX KOHCTPYKIiil HA aKTUBHI, 3aMiHHM YaCTHH MOBH.

Ipu nepexnani pomany «Ilix Kymonom» HaiOIIBII TPOAYKTHBHOIO TPaHC(OPMALII€I0 HA CHHTAKCUYHOMY DiBHI CTana TpaHc-
(dopmaltis 101aBaHHS MOBHUX OJIMHHUILb, SIKi HE 3MIHIOIOTB 3MicTy TBOpPY. Dale Barbara ran for his life [15, p. 3]. — [etin bap6apa
mixkas wodyxy, pamyrouucs 6io 3azudeni [3, c. 20].

[IpnunHM 3BepHEHHS Nepekiaaadya 10 CHHTAaKCHYHUX TpaHc(opMalliil 1o1aBaHHs KPHIOTHCS HE y BIIMIHHOCTSIX IpaMaTHYHUX
CHCTEM aHIJIHCHKOT Ta YKpPaiHCHKOi MOB, @ y NIParHeHHI CTBOPUTH aJIeKBATHUI MepeKiiall, 0 MAaKCHMAJILHO ITOBHO Mepe/ae 3MiCT
BHXiZHOTO TeKcTy. TpaHchopMalis 10AaBaHHS JEKCUKH CIIPHsE YTOYHEHHIO iH(pOpMaNii Ta JIErKOCTi PO3YMiHHS IIJIbOBOTO TEKCTY
YKpaTHChKHM perumnieHToM. Tak, 1o1aBaHHs Ha3BH MiCTa BHECJIO YTOYHEHHsI TIPH ONHUCI JIoKalii: Here came a car from the direction
of Morton, the next town to the south... [15, p. 4]. — 3 6oky Mommona, natibnusicuoeo micma nisdenniuie Yecmep Minna, nadnu-
grcasest asmomobin...[3, c. 25]. JlonaBaHHSI IPUKMETHUKA «MariCTpalbHUN» Ja10 3MOTY YHUKHYTH BTPATH 100 XapaKTEePUCTHKA
BYJIUIII, sIKA B OPHUTIHAJI 3aKJIajIcHa Y BIIACHIN Ha3Bi «Main Street» («roJI0BHA BYJIHIISD» ), IO TIPH EPEKIIA/Il JTUIIE TPAHCKPUOYEThCS:
Cars trundled along Main Street, flashing up winks of sun [15, p. 1]. — Komuaucs, subauckyrouu na conyi, agmomooini mazicmpaio-
noto Meiin-cmpum [3, c. 13]. 3aranom rpamariyHa Tpancgopmallist JoAaBaHHs y MepeKiiajii TBOPY KOHKPETU3ye iH(popMariro, ska
B OpHTiHAJI MPUXOBaHA Y KOHTEKCTi, TOMY TaKe€ CHHTAKCHYHE IePETBOPEHHS IOJIETIYE CHPUIMAHHS TBOPY YKPaiHCHKUM YHTaYeM
1 TIOJIETTITY€ HOT0 PEIEMIIiF0 HAI[IOHATBHOKO JIITEPaTyporo.

Ha BinmmiHy Bix rpaMaTiyHOT TpaHChOpMAIIiTl 101aBaHHs MepeKiaaanbka TpaHchopMallis BUITYYCHHS JISKCHYHUX OJUHHIb BH-
KOPHMCTOBYETHCSI 3HAUHO piamre. Sk i JoaaBaHHs, TpaHCcPOpMallis BHIyUSHHS 3yMOBIICHA HE Pi3HHUIICIO IPaMaTHYHOTO JI/ly aHai-
THUYHOT Ta CHHTETHYHOI MOB OPHTiHAITY Ta MepeKiiay, a BUKIMKaHa CTHIICTHYHUMY YiHHEKaMH. O. Kpaciok 3BepTaeThest 10 [bOro
rpaMaTHYHOTO MIEPETBOPEHHS Y BUIIAJIKAX JICKCHYHOT'O INIEOHA3My TOOTO KOJIM B MEXKaX PEUCHHs HasBHE CHHOHIMIYHE JyOII0BaHHS
nekceM, ipumipoM «little moment y peuenni: During the following days, as things in The Mill started going from bad to worse, he
would replay this little moment in the warm October sun again and again [15, p. 2]. — Hacmynuumu owsmu, xonu cnpasu ¢ Minni
noyanu 3 NO2aHUX NepemiHAmucs Ha 2ipuli, 6iH 3HOGY Ul 3HOBY NPOKPYUYBAE Y 2071061 MOU MOMEHN MeNnio20 JICOEMHEE8020 OHs 3,
c. 17]. BacTocyBaHHs CHHTaKCHYHOI TpaHchopManii BUITyUSHHS PU3BOIUTH JI0 KOMIIPECii, BHACIIIOK K0T 00CAT BUCIIOBIIIOBAHHS
3MEHIIYETHCS, @ 3MICT IepeaaeThes diTkime. [logekynu rpamatnuna Tpancgopmariis BUIIy4eHHS JJa€ 3MOTY YHUKHYTH Y MepeKiiaji
siBHOT TaBTONOTI: The younger boy reached out his hand, and when the older boy took it, the younger boy started to cry [15, p. 9].
Menwuii npocmsienys 0o 6pama pyKy, i, Ko mou it 63526, manutl nouas niakamu [3, c. 45].
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[Mepekiagad akTHBHO 3aCTOCOBYE I'paMaTHUYHy TpaHC(hOpManilo 00’ eAHaHHS pedyeHb, YTBOPIOIOYH IPH NEepeKiIai yKpaiHChKO0
CKJIQJIHOCYPSI/THE Y CKJIAJHOIIIPSIHE PEUSHHs 3aMiCTh JJBOX MPOCTHX 3 BUXIJTHOTO TEKCTY. B OkpeMux BuUMajakax 3BEpHEHHS 10
Takoi TpaHchopmarii Moxke OyTH MPOIUKTOBAHE MTPArHEHHSIM JI0 OLTBIIOT «TeKCTOBOT criasiHocTi» [12, ¢. 83] i kommpecii: Chester’s
Mill didn’t look like a boot. It looked like a kid’s athletic sock so filthy it was able to stand up on its own [15, p. 6]. — Yecmep Minn
He 6Y6 cxodcuM Ha HoOimok, 6o Ha2adyeas QUMY CHOPMUBHY WKAPNEMKY, 00 MO20 ¢ MAKY OPYOHY, Wo Mo21d CIOAmMU cama no
co0i [3, c. 33]. [IpuxmerHnM Buaethes i Toit pakr, mo O. Kpaciok, 3acTocoByroun 110 TpaHcopmaliito, Haslae nepeBary CKIaaHo-
MAPSITHIM PEUCHHSM 3 MIAPSIIHUMU TpUInHK: But this wasn't mere enjoyment. It was exhilaration [15, p. 1]. — I ye 3a00601enns
6Y10 YUMOCH OLIbWUM 30 BPOCMY HACON00Y, 60 n’snuno [3, ¢. 13].

I'pamatnuna Tpancdopmalisi 00’ €IHaAHHS MPOCTUX PEUCHb MOXKE CHHTE3YBAaTUCS 3 TpaHC(HOPMALIEIO JOAABAHHS JEKCHUHHUX
OUHHUIIL: As if she had recognized him, after all. That’s the cook from Sweetbriar Rose, I'm almost sure [15, p. 2]. — Ypewmi-pewm,
60HA Mo2na Ul ynizHamu 1020, nodymamu: «L{e orc moit kyxap i3 « Tposnou-Lllunwunuy, s maioce neena 3, c. 17].

[Toni6GHO 10 rpaMaTHYHUX MEPETBOPEHD JIOJABAHHS Ta BIIyUSHHs, 00’ €IHAHHS PEUeHb i3 3MIHOIO0 CHHTAKCHYHOTO 3B’SI3KY 3/iH-
CHIOETBCSI 3 METOIO MOJIETIIEHHS CIIPUIMaHHS TBOPY YHTALBKOIO ayIUTOPIEIO.

AmnasoriuHy (yHKII0 BUKOHYIOTH IIle IBa BHJM I'PaMaTUYHHUX TpaHc(OpMalili CHHTAaKCHYHOTO PIiBHS — 3MiHA MOPSIIKY CIiB Yy
TEKCTi MepPeKIIaay Ta MePEeTBOPEHHS ITACHBHOTO CTaHY JI€CIIOBA HAa aKTUBHUIA. Then two things happened almost simultaneously [15,
p. 4]. — I panmom, matince ooHouacto, mpanuauces 06i nodii [3, c. 25] (3miHa nopsaky ciiB); She’d been called in to talk to Chief
Perkin ... [15, p. 4] — e [lepkinc euknuxas ii na 6ecio... [3, c. 25] (3MiHa cTaHy Ji€cioBa).

Cuig 3a3Ha4UTH, IO TpaHCOPMALLsl TEPECTAaHOBKH (3MIHM PO3TAlTyBaHHS MOBHHX €JIEMEHTIB) CTa€ MOJJIMBOIO BHACIIIOK
MPUHAISKHOCTI aHIITIHCHKOT Ta YKpaTHChKOI MOB JI0 Pi3HUX THIOJOTIYHKX IpyIl. [1o0y10Ba CHHTaKCHYHUX KOHCTPYKILH aHAIITHY-
HOT MOBM 3/1iICHIOETBCS 32 IPUHIMIIOM CTiHKOI «(ikcoBaHO» Mayo BapiaTMBHOI iepapxii. B ykpalHCbKili MOBI (CHHTETHYHIH) i€
BUTBHHH HOPSIIOK CIIIB 13 TEH/ICHIIEIO PO3TAIIOBYBAaTH peMy (OCHOBHHH 3MICT BUCIIOBIIIOBAHHS, HOBY 1H(OPMAIlil0) B KiHIlI PEUEHHSI.
TakuM 4MHOM, CHHTAKCHC MOBU OPHIiHAIy CHHMPAETHCS HA JIHIBICTHYHI 3aKOHM MOBH, B TOH Yac SIK CHHTAKCHC MOBH HEpeKIamLy
6a3yeThCst Ha 3aKOHAX KOMYHIKaIlii.

[Mepekianad MaKCHMAaJIbHO BUKOPHCTOBYE MOXIIMBOCTI JOBUIBHOTO TOPSIKY PO3TAIIyBAaHHS WICHIB PEUEHHS Y CHHTETHYHIH
MOBI, pOOHTB JIOTIUHI aKIEHTH, MPAarHy4y MMOBHO MEPeKoayBaTH iH(POPMALiI0 MOYaTKOBOTO TeKCTy. BojHowac BiH crpomrye mpu-
CYZIOK, Ja€ oMY 3MOT'Y MOJIETIIIMTH CIIPUHMAaHHS TeKCTy MepeKiIany yKpaiHCHKUM PELHITIEHTOM.

Ha BigMiHy Bij nmepekiaganbKux TpaHcopMallii CHHTAKCHYHOTO PiBHSI, EPETBOPEHHSI MOP(HOIOTiYHO PiBHs Oy MEHII Yu-
cenbHUMU. [0 Takux TpaHcdopMallii HalexaTh 3aMiHa YaCTUH MOBH, 3MiHa KaTeropii IMeBHOT YaCTHHU MOBH (YHCIIa, POIY, CTaHY,
BUJLy, Yacy Ta iHIi), cioBoTBOpYi neperBopenHs. [Ipuunnu 3Beprenns O. Kpacioka 1o Tpancdopmariii 1iboro piBHs MOXYTb OyTH
SIK JTIHTBICTHUYHI (BIAMIHHOCTI MOBHHX CHCTEM), TaK 1 KOMyHIKaTHBHI (BpaxyBaHHs 1oTped agpecaTa MoBioMIIeHHS (YKPaiHCBKOTO
4qHTavYa TBOPY)).

Sk 3a3nauas JI. K. Jlarumes, npu Mopdosnoriunux Tpancdopmarisx HaidacTinie BigOyBalOThCsl 3aMiHM 3aiiMEHHUKIB, MPU-
KMETHHKa IMCHHHKOM a00 TPUCIIBHUKOM, 3aMiHa BiJJIIECTIBHOTO IMEHHUKA JIECIOBOM Ta 3aMiHa 0COOOBOI (POPMHU Ji€CTIOBa Jli-
enpukMeTHUKOM [8, c. 260]. KomnapaTuBHuii aHaii3 opurinany ta nepekiany pomany «Ili Kymoiom» JOBOIUTH, IO BHUITAJKH
HOMiHaJTi3aMii 3aiiMEHHHKIB B yKpaiHCBKil Bepcii € TOBOJII CHCTEMaTHYHUM siBULIEeM. Sometimes, especially in the last three or four
months, it didn 't [15, p. 3]. — [lodexonu, ocobnuso ¢ ocmarnni mpu-vomupu micsiyi, aiku we oisiu [3, ¢. 23], It shoved him on his way
like a warm hand [15, p. 3] — Ieit nopus, nenaue capsueio 00n0HeI0, wje OyxHcue nioumoexHys tiozo enepeo [3, c. 20].

Oyukuis Mopdooriynoi Tpanchopmanii HoMiHami3awil 0cO00BUX 3aiMEHHHKIB € KOMYHIKaTHBHOIO 1 MOJIATAE y TOMY, 100
3MICT peucHHs OYB MOBHICTIO 3pO3YMIINiI YMTAuEBi, @ pOMaH 0e3 MEPEIKO BXOAUB JI0 YKPATHCHKOTO JITEPaTypPHOTO MPOIIECY.

Skmo TpaHchopmartis HoMiHasi3anii 3aiMEHHHKIB CITPUYMHEHAa KOMYHIKATUBHUMH Ta COLIOJIHIBICTUYHHUMHU YHHHUKAMH 1 Ha-
JIKHUTH JI0 IHAUBIAyaJbHUM Nepekiaganbkux npariens O. Kpacioka, To YHCIIeHH] BUIIAJKK EPETBOPEHb apTHKIIB € CyTO MOBO3-
HaBYKM SIBUILEM, BUKINKaHUM BiJICYTHICTIO 11i€] YaCTHHHU MOBH B YKPATHCBKii MOp(OIOTiuHil cHcTeMi.

ApTHKIIb € BU3HAYHUKOM JUTS IMCHHHKA 1 Ilepejae Taky HOro BIaCTHBICTH, SIK «O3HAYECHICTh/HEO3HAUCHICTBY, «y3araJbHEeHHs!/
KOHKpeTHKa». Ll kaTeropist He npuTaMaHHA YKPaiHCHKUM IMEHHHKAaM, 32 BUHATKOM OKPEMHX BHIAJIKIB. AHATI3yIOUH L BUITAKH
IPH NepeKiIaax pociiCbKO MOBOIO, siKa THITOJIOTIYHO CIIOpiHeHa 3 ykpaiHcbkoto, B. H. KpynHoB 3ayBaxye, 1110 3HaUSHHS apTH-
KJIIB MepelacThes JIEKCHYHUMH 3aco0aMu, 1HOJII TTOpsAKOM citiB. [IpH 1IbOMY BHKOPHCTOBYIOTHCSI TpaHC(OpPMALIT 3aMiHH apTHKIIS
HIIIOIO JISKCHYHOIO OJIMHUIICI0) Ta OMyIIeHHs (BuitydeHHs) [7, ¢. 17]. Takum minxin npuramMaHHuil Juist yKpaiHCHKOT iHTeprpeTaril
pomany «Ilix kymonom». 3a3Buuaii, apTUKIIi 3aMiHIOIOTECS 3aiMEHHUKAMHU: HEO3HAYCHUH apTHKIIb — HEO3HAYEHHM 3aHMEHHHUKOM,
O3HAYCHUIT apTUKIIb — BKa3iBHUM 3aiiMmeHHUKOM. To his right and just ahead was a fallen birch [15, p. 1]. — Tpoxu nonepedy npaso-
Pyu nexcana akace nosanena oepesa [3, c. 15]. That’s the cook from Sweetbriar Rose [15, p. 2]. — e sic moit kyxap i3 « Tposinou-
Hlunwunuy 3, c. 17].

Oco6mBoI0 NPUKMETOIO TIepekitanarpkoi Manepu O. Kpacroka € cXniibHICTb /10 3acTOCyBaHHs TpaHcdopmaliii 3aMiHu iecioBa
MHHYJIOTO Yacy Ha JIENpPUCIIBHUK MHHYJIOro yacy. BHaciigok 3BepHeHHs 10 1i€i Mopdororidnoi Tpancdopmarii BiOyBarThCs
3MiHM CHHTAKCHCY PEUeHHs — 3 SIBISIETHCS TIEPUCTIBHUKOBHH 3BOpoT. The Seneca exploded over Route 119 and rained fire on the
countryside [15, p. 1]. — «Cenexa» subyxnys nao woce 119, npoausuiuce 6ocnsnum oowem Ha cycioni noas [3, ¢. 15].

[MosiBa IienpHUCTiBHUKOBOTO 3BOPOTY Aa€ 3MOTY 3IHCHUTH NEePEeCTaHOBKY KOMYHIKATUBHUX aKIEHTIB y pedeHHi. OCKIIbKH Jii-
€MPUCIIIBHUKOBHUIT 3BOPOT BUPAXKAE JOJATKOBY JIif0, BCS yBara MepeHOCUTHCS Ha JII€CIOBO-TIPUCYAOK. Takum 4nHOM, TpaHcdopma-
1ist MOP(OJIOTIYHOTO PiBHS BUKJIHMKAE TPAaHC(HOPMALIiI0 HA CHHTAaKCHYHOMY PiBHI 1 MEpEeaKIeHTOBYE BHCIOBIIOBAHHS, BUILISIOUN
HaiirosoBHinny indopmarito. Tpancdopmariis 3aminn giecaoBa Ha JIENPUCITIBHAK CIPUYMHEHA NMPArHEeHHSIMH Nepekiagadya MOBHO
nepenaty iHdopmariiro opurinaiy, 3a6e3nednTn JOCTYITHICTh TEKCTY i, TAM CaMUM, CIIPUSITH YCIIITHOMY CIIPUHHSTTIO i 3aCBOEHHIO
TBOpPY B YKpaiHi.

[MpuHanexxHicTh MOB OpPHTiHANY Ta MEpeKIaxy 0 Pi3HUX THUIOJIOTIYHUX TPYI Hajajaa NepekiagavyeBi JoAaTKOBI MOXKIMBOCTI
JUISL aJIeKBaTHOTO MEPEeKOAyBaHHs 3MICTy yKpaiHchbkoto. OCKiIbKHM yKkpaiHChka MoBa € cuHTeTHuHoto, O. Kpaciok BUKOpHCTOBY€
MopdoJoriuni TpaHchopMmarii, 110 aKTUBI3YIOTh CIOBOTBOPYI MPOLECH i JJO3BOJSIOTHCS Mepe/iaTh MeBHY 4acTKy iHdopmariiro 3a
JIorIoMororo cydikcis, mpumipom: You are living the village of Chester’s Mill! [15, p. 1] — Bu noxuoacme micmeuxo Yecmep Minn!
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[3, c. 16]. She must have crossed over the Chester’s Mill town line minutes (or even seconds) before the border slammed shut [15,
p. 21. — Ma6yms, 6ona nepemuyia mexcy micmeuxa Yecmep Minn 3a napy xeunun (a moii ceKyno) 00 mozo, sk it 6yno 3amkHymo [3,
c. 17]. 3MeHmyBaibHuiA cydike —eux He NTHIle BKazye Ha po3mip Yectep Mimna, ajne i 103BoJiss€ YHi(IKYBaTH CTATyC HACEICHOTO
MYHKTY «MICTE@UKO», X04a B OpHUTIiHANi aBTOP OIKCY€E HOTo ABOSIKO «village» — «cemuiiey, «town» — «HEBEIHKE MICTO».

Taxum 4nHOM, aHaINI3 rpaMaTHYHUX TpaHC(OpMAaLiif CHHTAKCHYHOTO Ta MOP(OIIOTIYHOTO PiBHS JOBOAUTS, 1110 IIepeBakHa Oilb-
LIiCTh TePETBOPEHB (I0/aBaHHs JIEKCHKHU, 00 €THAHHS PEUeHb, IEPECTAHOBKA CIIiB, HOMIHANI3allis PUHMEHHHUKIB, 3aMiHa CTaHy
JieciioBa Ta 3aMiHa Ji€CIIB Ha JIENPUKMETHUKH) OyJIM CIIPUYMHEH]I He MOBHUMH, 8 KOMYHIKaTHBHHMH Ta PELIENITUBHIMH aCIIeKTa-
MH, TOOTO IparHeHHsM IepekiIagaya nepeaaT iHpopMalito OpUriHaIy JOCTYITHOIO ISl CIPUHHSTTS, 110, Y CBOIO 4epry, Bele 10
YCIIIIHOTO 3aCBOEHHS aHTTIOMOBHOT'O TBOPY YKPaiHCBKOIO KynbTyporo. Cepel 3raflaHMX IpaMaTHYHHX TpaHchopMmaniil Haimpo-
JQYKTHBHIIIMMH BHIaMH [IEPETBOPEHb BUSBUIIUCS TpaHC(HOpPMALT 10AaBaHHs JIEKCUKH Ta 00’ €IHAHHS IPOCTHX PEYEHb Y CKIAHO-
CypsiAHI UM cKIagHOMmiApsaHI. [[pHHANEKHICTD 10 PI3HUX MOBHHUX IPYIl HE BUKIHMKAIa YHCEIBHUX TpaHc(OopMallii, 3a BUHATKOM
3aMiHU apTUKIIIB, BIICYTHIX B yKpaiHCBKiii Mopdoorii. HaTomicTh ykpaiHchka Bepcist pomany «Ili Kymoiom» € nmpuKiIagoM Maii-
CTEPHOT0 BUKOPHCTAHHSI IIEPEeBar, siKi 1a€ MepeKiiaj 3 aHaJiTHYHOT MOBH Ha CHHTETHYHY, 30KpeMa 111010 BUKOPHUCTAHHSI ITOTEHI ATy
He]iKCOBAHOTO TOPS/IKY CIIIB y PEUYEHHI Ta MOTYXHUX MOXJIMBocTel adikcanii. Takuii minxin nepekiagada 10 BAKOPUCTAHHS Ipa-
MaTUYHHX TpaHc(opMalliil 1aB MOXKIIMBICTh YKpaiHCBKiH Bepcii poMaHy BUKOHYBAaTH OCHOBHY (DyHKIIIIO ITepeKiaay — OyTH KaHAJIOM
MDKHapOIHOT KyJIbTYpHOT KOMYHIKaIlii.

Pesysbraté JOCTIKEHHS TpaMaTHYHUX TpaHchopMaliii MOKyTh OyTH BUKOPHCTAHI IePeKIIaauaMy XyI0KHbOI JiTepaTypu y
X mpakTuuHii podoTi. [lepcrneKTHBHIM BHIAETHCS 3aCTOCYBaHHS JTIHIBOKOMYHIKaTHBHOT'O MiAXOAY 0 aHaii3y (QYHKIIH JeKcHY-
HUX TePEeKIIAIAbKUX TpaHCHOpMaILiii.
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